
   
 

   
 

Open Research Award 2021 nomination 
 

Nominees: Andrea Abel, Lavinia Nicoleta Aparaschivei, Greta Franzini, Jennifer-Carmen Frey, Verena 

Lyding, Lionel Nicolas, Egon W. Stemle (Language Technologies research group). 

 

    The growing Language Technologies (LT) group at the Institute of Applied Linguistics actively pursues 

Computational Linguistics and Digital Humanities research related to the creation, curation, adaptation, 

and long-term preservation of language resources and tools, and provides computational expertise and 

technical support to the research efforts of the entire Institute. In so 

doing, LT enhances traditional research design and procedures with the latest developments from 

Computational Linguistics and Natural Language Processing, while better understanding and 

accommodating valuable information on the practices and needs of linguistic research stakeholders.   

LT’s purview stretches across disciplines (e.g., humanities, social sciences, computer science), 

languages (e.g., Italian, German, English, Ladin, Cimbrian, Czech, French, Dutch), geographical boundaries 

and communities (e.g., researchers, language-related professionals, pupils, citizens), and manifests itself 

in the active participation and/or coordination of initiatives designed to bring people together (e.g., 

enetCollect), invite them to join in the research (e.g., Zeit.shift) and help shape best practice (e.g., 

(meta)data standardization for learner corpora).  

    To reach scientific and lay audiences alike, and improve openness, transparency, inclusion and 

reproducibility within and beyond the walls of the Institute of Applied Linguistics, LT is and always has 

been committed to open science. It fully subscribes to the FAIR guiding principles for scientific data 

management and stewardship, and fosters their application through training workshops and publications 

on related efforts and best practices [4, 5, 6, 8, 9]1. More specifically, LT employs and customizes open 

source software and platforms, releases tools, data and code --along with README files, changelogs and 

versioning-- under open licenses and endeavors to publish scientific articles in open access. Additionally, 

LT hosts and maintains European and local digital infrastructures (e.g., CLARIN, DI-ÖSS, PORTA) to increase 

the visibility and promote the use of the Institute’s research output. 

 

   Open datasets prepared and released by LT include the MERLIN written learner corpus for Czech, 

German, and Italian [2]2; the DiDi multilingual corpus of Facebook posts, comments and private messages 

written by 136 South Tyrolean users, unique for its sociolinguistic metadata [3]3; the KoKo error-annotated 

learner corpus of L1 German speakers [1]4; the Kolipsi corpus family of South Tyrolean L2 Italian and 

German learners [19]5; the LEONIDE longitudinal corpus of student essays documenting the language 

 
1 https://www.go-fair.org/fair-principles/  
2 https://clarin.eurac.edu/repository/xmlui/handle/20.500.12124/6  
3 https://clarin.eurac.edu/repository/xmlui/handle/20.500.12124/7  
4 https://clarin.eurac.edu/repository/xmlui/handle/20.500.12124/12  
5 https://www.porta.eurac.edu/lci/kolipsi-family/  

https://www.go-fair.org/fair-principles/
https://clarin.eurac.edu/repository/xmlui/handle/20.500.12124/6
https://clarin.eurac.edu/repository/xmlui/handle/20.500.12124/7
https://clarin.eurac.edu/repository/xmlui/handle/20.500.12124/12
https://www.porta.eurac.edu/lci/kolipsi-family/


   
 

   
 

competences and writing development of lower secondary school students in South Tyrol [7]6; and the 

PAISÀ corpus of contemporary Italian [13]7, which has become a standard resource for Italian language 

tasks. 

 

Among the many open source software packages, tools and applications developed by the group, 

noteworthy are the Italian extension of the Common Text Analysis Platform8 for the analysis of linguistic 

complexity [17]9; a customized version of the ANNIS search and visualization architecture for use with the 

Institute’s annotated linguistic corpora10; the Transc&Anno tool, adapted from the FromThePage software 

for the transcription and annotation of learner corpora [18]11; the PAISÀ interface hosting the previously 

mentioned PAISÀ corpus12; a keyword generator and extractor service for the online news portal salto.bz 

for short articles published in German and Italian [14]13; a Python module to interact and retrieve data 

from the DiDi corpus through the command line14; and dockerized services as the ‘next generation’ 

isolation technology to encapsulate tools and applications in a reproducible manner.15 Parallel to its own 

development work, LT also contributes to third-party-maintained software, namely Lexonomy, which is 

an open source, cloud-based system for writing and publishing dictionaries16. 

      

     LT’s open data infrastructures include PORTA, a portal to learner corpora and learner corpus 

infrastructure [4]17; the EURAC Research CLARIN Centre --a branch of the European CLARIN language 

resource infrastructure18-- focusing on data collected at the Institute of Applied Linguistics while open to 

data deposits from external collaborators (e.g., from the VinKo project19) [15]20; the newly-established 

CLARIN Knowledge Centre for Computer-Mediated Communication and Social Media, which provides 

expertise, support and training in this domain for the production, modification and publishing of relevant 

resources and technologies21; and the Digital Infrastructure for the ecosystem of South Tyrolean language 

data and services (DI-ÖSS), which, as the name suggests, seeks to establish and optimize data and service 

exchange processes between South Tyrolean news and memory institutions [10, 11]22. 

 

 
6 https://clarin.eurac.edu/repository/xmlui/handle/20.500.12124/25  
7 https://clarin.eurac.edu/repository/xmlui/handle/20.500.12124/3 
8 http://sifnos.sfs.uni-tuebingen.de/ctap/  
9 https://github.com/commul/ctap  
10 https://github.com/commul/ANNIS  
11 https://github.com/commul/transcanno  
12 http://corpusitaliano.it/   
13 https://gitlab.inf.unibz.it/commul/di-oss/api-service-salto  
14 https://gitlab.inf.unibz.it/commul/didi/  
15 https://gitlab.inf.unibz.it/commul/docker  
16 https://www.lexonomy.eu/docs/intro and https://github.com/elexis-eu/lexonomy 
17 www.porta.eurac.edu  
18 https://www.clarin.eu/ 
19 https://www.vinko.it/project.php 
20 https://clarin.eurac.edu/ 
21 https://cmc-corpora.org/dev/ckcmc/ 
22 https://www.eurac.edu/en/institutes-centers/institute-for-applied-linguistics/projects/di-oess  
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LT research output is openly available via the GitHub and GitLab development platforms at  

https://github.com/commul and https://gitlab.inf.unibz.it/commul, respectively. LT’s GitHub space hosts 

adaptations of existing third-party tools, while GitLab is reserved for home-grown projects. 

 

     In line with Europe’s strategic research priorities, LT is increasingly oriented towards participatory 

methodologies as a means of accelerating research progress, widening perspectives and democratizing 

the creation of (scientific) knowledge. In this context, LT coordinates the enetCollect COST Action [12, 

16]23, which brings together more than one hundred stakeholders from Europe and beyond to stimulate 

a large-scale and long-term global research and innovation trend on language learning and crowdsourcing 

[12], and cooperates on the Zeit.shift project24, a new (inter)national collaboration seeking to increase 

online access, preserve, enrich and communicate the cultural and textual heritage of the historical region 

of Tyrol with the help of the local population. As a “distributed intelligence” citizen science/humanities 

project, Zeit.shift does not include input from citizens at each step of the research but relies on their 

cognitive and observation abilities to crowdsource research data, granting them the possibility of 

influencing changes in project methodology, objectives, development, results and/or dissemination.  

     The adoption and catalyzing effect of open research practices has widened LT’s readership, promoted 

the (re)use and citation of its output, and attracted a diverse network of collaborators, raising its global 

visibility. These practices also impact LT’s own data collection, creation and sharing workflows, which 

become more forward-thinking, rigorous and reproducible with every new project.  
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